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MEKJIMYHOCTHBIE OTHOIIEHUA MEXAY
HOKOJIEHUAMMU B TAPEMUSAX TPEX A3bIKOB

AHHOTALIUA

Beeoenue. B ycnoBusx TMHAMUYHOTO Pa3BUTHSI COBPEMEHHOTO MUpPa 3Ha-
HUE HAIMOHAJBHBIX OCOOCHHOCTEH OIpeAeICHHON KYJIbTYPhI ITOMOTAET Jyd-
IEMY B3aMMOIIOHMMAaHUIO MEXAY HapojaMu. B mapemusx, oTpa)aronux
MEKJIMYHOCTHBIC OTHOIICHUS MEXAY CTapIIMMU U MOJIOABIMU MTOKOJICHUSIMU, B
YEYEHCKOM, PYCCKOM M aHIJIMMCKOM SI3bIKaX OTYETIMBO MPOCIIEKUBACTCS UCTO-
pUs U MEHTAJIUTET KaXKJI0r0 Hapo/a.

Mamepuanvr u memoouwl. 1IpoBefieH CONMOCTaBUTENIbHBIM aHAIU3 Tape-
MUM, OTPAKAIOMUX MEKIMYHOCTHBIC OTHOIICHUS MEXIY CTAPIIMMH U MJIa-
[IUMU TTOKOJICHUSIMU, B YEUEHCKOM, PYCCKOM U aHTJIMICKOM $SI3bIKaX, YTO MO3BO-
JIMJIO BBISIBUTH YEPThI CXOACTBA U PA3IMYMs HAPOJHOTO TOHWMAaHUS CTApOCTH U
MOJIOZJOCTH B YUEUEHCKHX, PYCCKUX U aHIJIMUCKUX MapEMUSX.

Pe3zynomamui. B pe3ynpTaTe TaHHOTO UCCIEAOBAHUS BBISIBICHBI CXOXKHUE
YEepThI XapaKkTepa, MPUCYIIHE «CTAPOCTH» U «MOJOIOCTUY, U CXOXKHE TpeboBa-

HUS K KOKJIOW PO, B CUJTy CIENU(PUKNA MEHTATUTETOB TPEX Pa3HbIX HAPOOB

X JI. Dounxanosa

MIPOCIICIKUBAIOTCS M XapaKTEPHbIE 0COOCHHOCTHU, TPUCYIITUE KAXKIOMY HApOY.
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Obcyscoenue. TloquepkuBaeTcs OTpakeHHE MEHTAJIBHOCTU B MapeMHUSX,
PETPE3CHTUPYIONINX MEKITNUYHOCTHBIC OTHOLICHHUS MEXTy CTAPIIMMU U MOJIOAbI-
MU TTOKOJICHHUSIMH, 3aKTI0YAIOIINX B ce0s1 BCIO UICTOPUIO OMPEeIEHHOrO Hapoa.

3axnouenue. Jlannoe ucciieoBaHUE MOKA3aJ0 3HAYUMOCTh, POJIb U (DyHK-
IIUH, BBITIOJHIEMbIE CTAPIIUMU M MOJIOJBIMU MTOKOJICHUSIMH, KOTOPBIE OTPasKEHBI

B IIapCMHUAX YCUHCHCKOI'O, PyCCKOI'O U AQHIJIMHACKOTO HapOoa0B, U XapaKTCPHBIC Ka-

4YCCTBA, IIPUCYIIHUC UM.

KiarueBsble cjioBa: napemusa, CtapoCTtb, MOJIOJA0OCTD, IIOKOJICHUC, O6HIGCT-

BO, HaHI/IOHaHBHBIﬁ MCHTAJIHNTCT.

OCHOBHBIE TTOJIOKECHHUA

— IMPOaHAJIU3UPOBAHBI YCUCHCKHUC PYCCKUC U AQHIJIMHCKHE [mapeMunumn, pce-

MPE3CHTUPYIOMKUC MCKIIMYHOCTHBIC OTHOHICHHA MCXK/AY CTapIIMMHU WM MOJIO-

JAbIMHU ITOKOJICHUAMU,

— Ha OCHOBC IIPOBCACHHOI'0 COIMOCTAaBUTCIIbHOT'O aHAJIN3a C(l)OpMI/IpOBaHO

MpCACTABIICHUC O MCKIIMYHOCTHBIX B3dMMOOTHOHICHUAX MCXKAY HHMH B TpéX

MPEACTABICHHBIX S3bIKaX.
1 Beenenue (Introduction)
YenoBeuecTBO B CBOEM 3BOJIIOLIU-

OHHOM Pa3BUTUHU IPOXOAUT HECKOIBKO

ATanoB (JIE€TCTBO, OTPOYECTBO, MOJIO-

JOCTb, 3pEJIOCTh, CTAPOCTh), B JAHHOU

CTaThb€ PacCMaTPUBAIOTCS OLIEHOYHOE

OTHOILIEHHE K CTAPOCTH U MOJIOJIOCTH,

B3aUMOOTHOIIICHUSI MEXKAY CTaApPIIUMU

Y MOJIOJIBIMU TTOKOJICHUSIMU, UX (DYHK-

[IUSIMU, BBITIOJTHSIEMBIMUA MU B TOM WJIA

WHOM OO0IIIeCTBE, Ha MaTepuale mape-

MHUOJIOTHYECKOTO (hOHIA YEUEHCKOTO,

PYCCKOTO U aHTJIMMCKOTO SI3bIKOB. «I 1o

napeMUsIMU TOHUMAIOTCSl YCTOMUNBBIC

B SI3bIKE U BOCIPOU3BOAUMBIE B peUu

AHOHUMHBIC U3PCUCHM, IIPUTOAHBIC IS

ynoTpeOaeHnss B AUIAKTUYECKUX IIe-
asx» [1, c. 67]. Ilapemun cOCTOSIT, Kak
MPABUJIO, U3 MOCJIOBUI] U TOTOBOPOK.

2 MarepuaJibl 1 METOAbI
(Materials and methods)

MeTtonoM conocTaBUTENbHOTO aHa-
733 HAMHU UCCJIEI0BaHbl TApEMUH, CO-
JepKaniue JeKCeMbl: MOJIOJOCTh (Ha
YEUEHCKOM SI3bIKE) «KbOHAILIA (KUMAaJI-
7a)», (Ha aHIJIMKMCKOM fA3bIKe) “youth”
U CTapoCTh (Ha YEUEHCKOM S3BIKE)
«KbaHaIa», (Ha aHmIMiickoMm) “old
age”, B X0/€ JAHHOTO MCCIEIOBaHUS
IIpoaHaIn3upOBaHbl nopsaaka 250 ma-
pemuii. [2; 3; 4; 5; 6].

Tak, B pyCCKOM SI3BIKE CJIEAYIOIIUE
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MapeMUH MOKa3bIBAIOT HaM, YTO C BO3-
pacToOM B YEJIOBEKE 3aKPEILISIOTCS Uep-
ThI XapaKTepa, IPUCyIIUe EMY B MOJIO-
JOCTH, TPUHUMAIOT BBIPAKEHHYIO (op-
MY, C KaueCTBaMH, HAJICTIEHHBIMUA B MO-
JIOJIOCTH, YEJIOBEK MPOXOJIUT BCE ATAIbI
CBOCH XM3HHU [7]:

B pycckom s3bIke:

Kakum ObUT B MOJOJOCTH, TaKUM
OCTAHETCS U B CTAPOCTH.

CMmoso0ry BOpoHa 1O MOAHEOEChIO
HE JIETAJIA, HE MOJIETUT U IO/ CTAPOCTb.

B nocnoBuiiax u moroBopkax mpo-
CJIEKMBAETCS CBSI3b MEXKY CTAPOCTHIO
Y MOJIOJOCTBIO:

B yeueHCKOM sI3BIKE:

Kbona Bomy1 rynje 1abXxHu, KbaH-
Benya gaa. «Komu GorarctBo B MOJIO-
JIOCTU — B CTapOCTH HPOKUBAN.

[IpumMeuarenbHO, YTO aHOJIOTHYHBIE
MOCJIOBUIIBI MBI BCTPEUYAEM U B PYCCKOM,
Y B QHIVIMACKOM SI3bIKaX:

B pycckom s3bike:

Cwmonoay Ha)kUBaid, a Moj CTapOCTh
IIPOKHBAM.

B aHrmmiickom s3bIKe:

When you're young, and spend
when you're old. «CaxoHOMB B MOJIO-
JIOCTH — TIOTPaTHUIIb B CTAPOCT» [8].

B HekoTOphIX apeMusix oTMedaeT-
Csl, UTO C BO3PAcCTOM XapakTep 4esioBe-

Ka MCHACTCA, MCHAIOTCA ITPCAIIOYTCHUAA,

LEHHOCTH:

B pycckom si3bIke:

B 4em monoa moxBanuTcs, B TOM
cTap IOKaeTcsl.

YTo B 1€TCTBE IPOCUM, TO MOJ CTa-
pPOCTb OPOCHM.

Marbiii mpocut, a BeIpacTeT, Opo-
CUT.

B3aumMooTHOIIEHHS MEXKTy CTapIlv-
MU U MOJOJBIMU HOCUTEIIIMHU YEUEHC-
KOT'0, PyCCKOTO M aHIJIMICKOTO SI3bIKOB
crieuuduyeckue, B CUIy cCrnernuduku
MeHTanuTeTa [9].

B deuyenckom oO1iecTBe OTHOIE-
HUE K MPEACTABUTENSIM CTapUIETO MO-
KOJICHHS OBIJIO BCEIIa 0COOCHHBIM, OKa-
3bIBAJIOCH MMOYTCHHUE JAHHBIM MPE/ICTa-
BUTEJISIM OOIIECTBA, TaK, HAIPUMEP, B
YEUEHCKOM HapOJie TOBOPSIT:

BokkxaHur japap TOBHI Xyma Iy.
«YBakeHUE K CTapuieMy — IpU3HaK
XOPOILIETO BOCIIUTAHUSY.

Ha npencraBurenen crapuiero mno-
KOJIEHUSI BO3JIarajlaCh OTBETCTBEHHOCTD
B BOCIIMTAHUU MOJPACTAIOUIETO MOKO-
JICHUSI, KOTOPbIE CBOMM aBTOPUTETOM,
HACTaBJICHUSIMU HAIPABIISUTU UX HA ITyTh
UCTHHBI, 00eperast Tpaiuliiy 1 00bIYan
cBoero Hapogaa [10].

Korpa crapen npoxoauT MUMO MO-
JIOABIX JIFOACH, TPUHSITO CTOSI TOTIPUBET-

CTBOBATh €ro. Takke MPUHSITO OOJIbIIe
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CIyILIAaTh CTAPIINX, CYUTAETCI HEBOC-
MUTAHHOCTBIO IIYTUTh CO CTAPUIMMHU,
MHOT'O TOBOPUTH, T. €. HEOOX0IUMO Jep-
*aTh auctaHiuio. Kak HM cTpaHHO,
MOJIOZIOE TTOKOJICHNE U HE HYXKHO OBLIIO
y4uTh 3TOMYy. Beap mnpencraBurenu
CTapuUIEro MOKOJIEHUsI CBOUM OTHOIIIE-
HUEM, MaHEPaMHU MOBEACHUS, YMEHUEM
BeCTH Oeceny HeIPUHYKIECHHO, C yBa-
KEHHEM UCKIIFOYAJIN CIIy4au HEYBaKHU-
TEJILHOTO OTHOIIICHUS K ce0e, axe Gop-
Ma OJICK/Ibl y cTapiieB Oblia cenudu-
YECKOM, 3TO, KaK MPaBujio, 003aTeIbHO
TOJIOBHOM yOOp «XOJ1Xa3 Kyi», Halluo-
HaJibHas oaexaa [11; 2]. B yeueHckoM
Hapojie TOBOPWIN: BOKKXaHUT BOKKXa
BeJIaxb, )KUMAHUT )KuMa Xup By. «Ecnu
cTapel] OyzieT BecTu cebs moaodaronie,
TO W MOJIOZIOM TOke». He nomyckanoce
MpepeKaThesi CO CTAPUIUMHU, JIMOO YeM-
TO OropYarh, CJASTYIOIIAs OCIOBHIIA TO-
My MOATBepxaeHue: Bokkxady cra-
Hara Bac iinHauyHHa Jla-nia ma 6exxam
00 (ueueHckui sA3bIK). «Toro, KTo 0OU-
IUT cTapua, Ajax caMm HaKaKeT».

B pycckux v aHINIMMCKUX TApEMUAX
ONMCHIBAIOTCS, TOMUMO XapaKTEPHBIX
4epT CTapIieB, BHEIIHUN OOJUK, TPU3-
HaKH:

B pycckom s3bIke:

Bpewms kpacky ¢ JiMia CroHser.

[IBeTeT cTapocts cenunoro. [Ipuaer

CTapOCTh — MPUJIET U cIabocTh. Bo-
JIOCOM C€J1, @ COBECTH HET.

B aHmmiickom s3bIKe:

The feet slow when the head wears
snow. «Korma rosiosa cega, To 1 HOTH
IJI0X0 XoasT» [12].

B nporniecce manHo# paGoThl HAMU
MPOAHAIM3UPOBAHBI 72 YEUEHCKUX Ia-
pPEMHU, COAEPKAIIUX JIEKCEMBbI «CTa-
POCTB» M «MOJIOJIOCTBY», HE OOHaApYyXKe-
HO HU OJHOM MOCJIOBHUIIBI TIPO BHEIII-
HU€ JaHHBIE CTapIleB, OOJbIIAs YacTh
napeMuii O JUYHOCTHBIX KadyecTBax
crapues [13, 14, 15].

OtHollIeHUE CTAPIEB K MOJIOABIM TO-
K€ B CBOIO ouepeb crneuu(uyuHo, Tak
rOBOPSAT Ha YEUEHCKOM si3bike: Kum
OepuluitHan Bokkxaxa. BykBaibHbBIN
nepeBos: «ManeHbKuil peOeHOK —
JIOMa». JTO TOCJIOBUIIA UMEET CBOIO
uctopuio: [0cTh J0Ma MOMPOCHIT XO-
351Ky 1103BaTh CTapILIETO U3 CEMbH, a Ta
CKa3aJjia, 4YTO €ro HET JioMa, B TOT MO-
MEHT r'OCTh YBHUAE MJIAJICHIIA B JTOJIb-
K€ M BOCKIMKHYI: «OKa3pIBaercs, ca-
MBI cTapmuii aoma» [16]. danHas
MOCJIOBUIIA HAMJISIAHO JIEMOHCTPUPYET
OTHOIIIEHHE CTapIIuX K MpeICTaBUTE-
JISIM MOJIOZOTO IMMOKOJICHUSI.

O mpOTUBOPEYMBOCTH B3IVISIZIOB Ha
J)KU3Hb CCBUIAKOTCS CIIEAYIOLIME aH-

JINMCKYE TAPEMUH:

Dunonozuueckue HAyKu
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Youth and age will never agree.
«Mon010CTh M 3pENOCTh HUKOTIA HE
MPUIYT K COTTIACHION.

Young folks think old folks to be
fools but old folks know young folks
to be fools. «Monoapie aymarorT, 4ToO
CTapYKH TIIYIIbl, HO CTAPUKH 3HAIOT, YTO
MOJIOZIBIE TITYIIBI».

A B 4EYEHCKOM MapeMUU TOBOPUT-
csi: KbeHa KbOHaX KXETa, KbOHA Kbe-
Hax 1a kxera. «Crapern MoJa010ro no-
HUMAET, @ MOJIOJION cTaplia HET».

[Tapemun Bcex TpEX MpENCTABIICH-
HBIX SI3bIKOB CCBUIAIOTCS Ha OMBIT CTap-
LIETO ITOKOJEHUS U COOTBETCTBEHHO
COBETYIOT ITPUCITYLINBATHCS K HUM:

B ueuenckom si3bike: Bokkxauo 00-
Xypr aai, 1yMm Ttaca. bykBaJIbHbIN TIepe-
BOJI JAaHHOM NOCJIOBHIIBI HE MEPENAET
CMBICJIa TaHHOW [TApEMHUH, B HEW TOBO-
putcs: «Caenan, KaKk CKa3all CTapIIni.
KboHauo HUIKD Xaixba OOKKXY, Kbe-
HA4Y0 — XbEKbAJL. «Y MOJIOZIOTO Ha Mep-
BOM MECTE — CHUJIa, a y CTapia — ym».

Kbena nun Hekbax na tuiia. «Cra-
pBIii KOHb HE 3a0JIyUIICs B Iy TH».

B pycckom s3bike:

Crapblii BOJIK 3HAET TOJIK.

B aHmmuiickom sA3bIKe:

If you wish good advice, consult an
old man. «Ecau xouens coBera, oOpa-

TUCH K cTapuky» [17].

O npeanoyTeHusIx cTapyuka u MoJio-
JIOTO TOBOPUTCA B CIEAYIOIIUX YEUCH-
CKHUX nocioBuiax: bepana ara nuka gy,
BOKKXauy MabHIIIa AuKa 0y. « s mia-
JICHIIa XOpollla JIIoJbKa, JJIsl CTapuKa
KpOBaTb». AHAJIOTMYHAasg MOCJIOBHUIA
€CTh U B pyccKoM s3bike: KonpiOenbka
MJIAJICHITY, KOCTBUIb CTAPUKY.

3 Pesyabrarsl (Results)

B pesynbrare npoBeEHHOTO HaMH
WCCIIEIOBAHSI METOJIOM COTIOCTABUTEITb-
HOT'O aHalii3a BBIACJICHBI CIEIYIOIINe
CXO’KH€ YEPThI MApEMUI: JIJIsl 3SHAYEHUS
«CTapOCTh» B YEYEHCKOM, PYCCKOM U
AHINIUKCKOM $SI3bIKaX XapaKTEPHBI TAKHE
YepThl, KaK OIMBITHOCTb, MYJIPOCTh, a
MOJIOJIOMY TOKOJICHUIO CBOMCTBEHHBI
TaKue TMPU3HAKU, KAK HEOIBITHOCT,
cuia, OTCyTcTBUE 00s3HU cMmepTu. [a-
peMHOJIOTUYECKass KapTUHA MPUydaeT
uX K Tpynoyiroouto, yuede [18; 19; 15].

Cnemuduaeckne 0COOCHHOCTH BO
B3aMMOOTHOIIIEHUH MOJIOJIOTO U CTap-
I1eTO MOKOJICHUM MPEACTABIECHBI B CUITY
pazHooOpa3usi MEHTAJIbHOCTH HAPOJIOB.

4 Oocy:xnenue (Discussion)
JlaHHOE ucclieIoBaHuE MMapeMuid, pe-
NPE3CHTUPYIOIINE MEKIMYHOCTHBIE OT-
HOIICHUSI MEXIy TMpeACTABUTEIISIMU
CTapuIero M MOJIOAOTO ITOKOJICHUH,
chopmupoBaBIiee B TCUCHUE HECKOTb-

KHMX BCKOB, Ha HAaIll B3IJI4 1, IIO3BOJIACT
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OTUETIIMBO BBIICIUTHh (QYHKIIMH, POJIb
1 3HAUYCHHE KaXKJIOTO M3 HUX. Taxxke
MOXKHO MPOCIIEIUTh UCTOPUIO (POpMU-
POBaHUSI U PA3BUTHUS MEAKITUYHOCTHBIX
OTHOULIEHWH, CPABHUTH C COBPEMEHHBIM
nepronoM. M koHeuHo, caMoe IIIaBHOE:
naHHas paboTa Mo3BOJIsIeT MOHATH CIIe-
M()UKY U TPUINHBI TTOBEICHUS HOCH-
TEJICH SI3BIKOB.

5 3akuarouenue (Conclusion)

JlaHHO€ WuCCIe0BaHUE BBISIBUIIO
pas3HbIE B3IVISAIBI MOJIOJOTO U CTApOro
TOKOJIEHUM, MPEJICTABICHHBIE B Tape-
MHUSIX Pa3HBIX SA3bIKOB.

[IpoBeneHHBINM aHATINA3 ITOCIIOBUYHO-
MOrOBOPOYHOTO (hOHJA YEUEHCKOTO,
PYCCKOTO U aHIJIMKACKOTO S3BIKOB I103-
BOJIIET KOHCTATUPOBATh, YTO MPEICTaB-
JICHHBIC MTAPEMUH, PEMPE3CHTUPYIOLINE
MEXJIMYHOCTHBIE OTHOILICHUS MEXKIY
CTapIIMMHU 1 MOJIOJIBIMU MOKOJICHUSIMH,

YHUBCPCAJIbHBI B JIMHI'BOKYJIBTYPHOM

CO3HAHUHW YEUEHCKOTO, PYCCKOTO U aH-
IJI0SI3BIYHOTO HAPOJIa, YTO OTPAKECHO B
WX IMOCIIOBHUIIAX M IIOTOBOPKaX.

KoH1enTsr «cTapocTh» M «MOJO-
JIOCTBY» COJIEPKAT BBICOKYIO CTCTICHb
JUHTBUCTUYCCKOM pEMpe3CHTAIluU B
MapEeMHUOJIOTHYECKOM Marepuaje de-
YEHCKOI'0, PYCCKOTO W aAHIJIMKUCKOIO
s13b1KOB [20].

B 3akiroueHne MOYKHO KOHCTaTHPO-
BaTh, YTO MPEICTABUTEISAM CTapIIEro
MTOKOJICHUS BO BCEX TPEX s3BIKAX OKa-
3BIBACTCS YBWKHUTEILHOE OTHOIICHHE
CO CTOPOHBI OOIIIECTBA, B YACTHOCTH CO
CTOPOHBI MOJIOZOTO TOKOJICHHUS, a CO
CTOPOHBI CTAPIIETO TOKOJICHUS, B CBOIO
o4epellb, K MOAPACTAIOIIEMY IOKOJIC-
HUIO OIYIIAeTCS TEPIIUMOCTbD, 3a00Ta.
A B OayaHce B3aMMOOTHOIIEHUH MEX-
Ty OTUMU TPEACTABUTEIAMH 3aKITI0UC-

HO CUACTIIMBOE Oymy1ee.
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Abstract

Introduction. In conditions of dinamic expanding of modern
world knowledge national specifity of other culture help to under-
stand each other better. In paroemia reflecting relationships between
old and younger generations in Chechen, Russian and English lan-
guages clearly showing history and mentality of each nation.

Materials and methods. There is carried out the comparative
analysis of paroemia reflecting interpersonal relationships between
old and younger generations in the Chechen, Russian and English
languages, which allows finding out the features of similarities and
differences of folk comprehension of old and young ages in the Che-
chen, Russian and English paroemia.

Results. In results of this study revealed similar traits in-
herented “old” and “youth” and similar reuirements to each role, due
to the influence of mentality of three different nations we can see
characterics of each nation.

Discussion. The study shows reflecting mentality in paroemia
representing relationships between old and younger generations
which contain whole history each nation.

Conclusion. This study showed importance, role and function
which perfomed old and younger generations reflected in paroemia
Chechen, Russian and English nations and characterics qualities in-
herented them.

Keywords: paroemia, old age, youth, generation, community,
national mentality.

Highlights:

Overviewed Chechen, Russian and English paroemia represent-
ing relationships between old and younger generations;

On basis of comparative analysis we can speak about relation-

ships between them in three different languages.

Philological sciences
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